
92
13

88 
داد

خر
  (1

40
پى
(پيا

 26
ره 

شما
ت 
بيا

ه اد
 ما
اب

كت
92

13
88 

داد
خر

 
8

(14
ى0

پياپ
)26

اره
شم

6
ات

دبي
ه ا
 ما
اب

كت

تا كنون دربارة شعر معاصر ايران تحقيقاتى صورت گرفته و در بسيارى 
تحقيقات،  اين  جملة  از  است.  شده  گفته  سخنانى  آن  دربارة  كتاب ها  از 
و  منابع  زمينة  در  سال ها  كه  است  دروديان  ولى االله  دكتر  پژوهش هاى 
سرچشمه هاى مضمون هاى شعر معاصر، به مطالعه و تحقيق پرداخته است. 
وى بخشى از پژوهش هاى خود را در سال 1369 با نام در جست وجوى 
سرچشمة الهام شاعران و بخشى ديگر را در سال 1380 با نام سرچشمه هاى 
مضامين شعر ايرج ميرزا منتشر كرد. نتيجة آخرين تحقيقات اين پژوهشگر 
در اين زمينه، در كتاب سرچشمه هاى مضامين شعر امروز ايران منتشر شده 
است. در اين نوشتار به معرّفى اين كتاب پرداخته خواهد شد تا خوانندگان از 

مضامين مندرج در آن اطلاع يابند.
در كتاب سرچشمه هاى مضامين شعر امروز ايران، مؤلفّ به بررسى 
منابع شعر دوازده تن از شاعران ايران در صدر انقلاب مشروطه پرداخته و 
در ضمنِ آوردن شعرهايى از اين شاعران، منابع آنها را در ادب قديم ايران و 

نيز ادبيات اروپا جست وجو كرده است.
پس از پيشگفتار، نخستين شاعرى كه مؤلفّ به بحث دربارة شعر او 
پرداخته، على اكبر دهخداست. در اين بخش، منابع شعرهاى «رؤسا و ملتّ»، 

«داستان من» و «حذر از جنگ و كارزار» بررسى شده است.
يافته هاى  بر  بنا  است.  اعتصامى  پروين  بررسى شده،  شاعرِ  دومين 
پژوهنده، اعتصامى مضمون سيزده شعر خود را از ادب شرق و غرب اقتباس 
كرده است؛ اين شعرها عبارتند از: «آيين آينه»، «ارزش گوهر»، «اشك 
يتيم»، «اى گربه»، «بلبل و مور»، «جولاى خدا»، «گوهر اشك»، «لطف 
حق»، «مست و هوشيار»، «نغمة رفوگر»، «ياد ياران»، «پايمال آز» و 

«شوق برابرى».
 سومين شاعرى كه به بررسى منابع شعر او پرداخته شده، شهريار است 

* سرچشمه هاى مضامين شعر امروز ايران.
* ولى االله دروديان.

* چاپ اول، تهران: نشر نى 1385.
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كه به اعتقاد مؤلفّ، مضمون شعر «كودك و خزان» او برگرفته از داستانى 
از ا. هنرى، شاعر آمريكايى، است.

مهدى اخوان ثالث چهارمين شاعر است كه مؤلفّ به بررسى منابع شعر 
«كتيبة» او پرداخته است.

در بخش پنجم اين كتاب، منبع شعر «عقاب» پرويز خانلرى بررسي 
شده است.

ششمين شاعر، اديب الممالك فراهانى است كه مؤلفّ به ذكر منابع سه 
قطعه و دو مثنوى از او پرداخته است. 

از  چهارپاره  يك  و  قطعه  دو  مثنوى،  چهار  كتاب،  هفتم  بخش  در 
محمّدتقى بهار بررسى شده است؛ اين اشعار عبارتند از: مثنوى هاى «رنج 
و گنج»، «كوشش و اميد»، «دل مادر» و «صخر شديد»، قطعات «نى و 

بلوط» و «كوه ـ سراب» و چهارپارة «كسرى و دهقان».
هشتمين شاعرى كه در اين كتاب در باب منابع شعر او بحث شده است، 
محمّدحسن رهى معيّرى است. بنا بر نتايجى كه از پژوهش هاى نويسنده 
حاصل شده است، شاعر مضمون اشعار «راز شب»، «نابينا و ستمگر»، 
«همّت مردانه»، «خلقت زن»، «كمند حادثه»، «ساية اندوه» و «دلدادگان 

من» را از ادبيات شرقى ، به خصوص هندي، اقتباس كرده است.
ديگر شاعري كه مؤلفّ به بحث دربارة شعر او پرداخته، ايرج ميرزاست. در 
اين بخش، منابع شعرهاى «تسليت به دوست پدرمرده»، «سر راه حكيمى 
فحل و دانا»، «ندانم در كجا اين قصّه ديدم»، «شاه و جام»، «خرس و 
صيّادان»، «شير و موش»، «كار و كوشش سرماية پيروزى است»، «هدية 
عاشق»، «كلاغ و روباه»، «علتّ بى تابى نوزاد»، «بقاى انسب»، «قلب 

مادر»، «آرزوى خر دم بريده» و «دزدان نادان» بررسى  شده است.
احمد گلچين معانى دهمين شاعر است كه منبع يكى از اشعار او با 

عنوان «سنگتراش ژاپونى» بررسى شده است.
در بخش يازدهم كتاب، مؤلفّ شعر «انگاسى» نيما يوشيج را بررسى 

كرده و به ذكر منابع آن پرداخته است.
  آخرين شاعر بررسى شده، سيد اشرف الدّين حسينى (نسيم شمال) 
است. مجموعة سى و يك افسانه كه در پايان كليات اشعار نسيم شمال 
آمده و با نام گلزار ادبى در شهر رشت چاپ و منتشر شده است، بنا به گفتة 
خود شاعر، از لافونتن و فلوريان اخذ و اقتباس شده  كه در اين بخش از 
كتاب، مؤلفّ به ذكر منابع 9 شعر از آن مجموعه پرداخته است. اين 9 شعر 
عبارتند از: «گرگ و بره»، «آهو و مو»، «شير و موش»، «كلاغ و روباه»، 
«خر و توله سگ»، «خاركش و مرگ  خواستن»، «حيوانات طاعون زده»، 

«بچّه موش» و «پدرى با پسرش».
با پايان يافتن اين بخش، متن اصلى كتاب نيز پايان مى گيرد. در ادامه، 

فهرست اعلام و منابع كتاب با عنوان «نمايه» آمده است.
 اين كتاب در مجموع 320 صفحه دارد.

پي نوشت
* دانشجوي دكتري زبان و ادبيات فارسي.

دومين شمارة فصلنامة نقد ادبى، با سردبيرى دكتر محمود 
ادبيات  و  زبان  تحقيقات  مركز  همت  به  رودمعجنى،  فتوحى 
فارسى دانشگاه تربيت مدرّس، مدتى است منتشر شده است. 

در اين شماره مى خوانيم:
يادداشت سردبير؛ مولانا و حافظ، دو همدل يا دو هم زبان؟ 
از  غزلى  فرماليستى  بازخوانى  حق شناس)؛  على محمد  (دكتر 
بيدل (دكتر كاووس حسن لى)؛ چيستى و كاربست هرمنوتيك 
ادبى (دكتر حسن آب نيكى)؛ تولد دوبارة يك فراداستان (دكتر 
به  روايت شناختى  رويكرد  احسن القصص:  تديّنى)؛  منصوره 
قدرت  (دكتر  روايت  و  زمان  حُرّى)؛  (ابوالفضل  قرآنى  قصص 
قاسمى پور)؛ نگاهى گذرا به پيشينة نظريه هاى روايت (حسين 

صافى پيرلوجه، مريم سادات فياضى).




